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Caro ospite,

Benvenuto al 325 Tor Vergata.

Sei a Roma Sud, ai piedi dei Castelli Romani. Chi arriva qui 
sta per sostenere un esame all’università, ha un convegno 
al Policlinico, un volo da Ciampino all’alba, una visita a 
Cinecittà, oppure ha scelto saggiamente di dormire fuori 
dal caos del centro, per farsi una passeggiata tra le ville 
tuscolane di Frascati, una gita al lago di Castel Gandolfo o 
assaggiare la porchetta a Grottaferrata.

Le camere sono pulite e silenziose, la colazione 
internazionale è varia e fatta sempre di ingredienti 
freschissimi, il parcheggio gratuito, il bus per la metro è a 
due passi. Lo staff conosce bene tutta la zona e sa come 
aiutarti.

Per qualsiasi cosa, il ricevimento è aperto.

Buona permanenza.

La Direzione 
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Aperto dalle 7:30 alle 13:00 e  
dalle 15:00 alle 22:00

+39 328 1716238

+39 0672677101 +9 per il ricevimento

+39 345 6338395 numero notturno 
attivo dalle 22:00 alle 7:00

Check in dalle ore 15:00 alle 22:00 
Check out entro le 11:00

Per partenze prima delle 7:30, il saldo 
deve essere effettuato la sera precedente

Open from 7:30 am to 1:00 pm and 
from 3:00 am to 10:00 pm

+39 328 1716238

+39 0672677101 +9 for Reception

+39 345 6338395, night service 
available from 10:00 pm to 7:00 am

Check-in: from 3:00 pm to 10:00 pm 
Check-out: by 11:00 am

For departures before 7:30 am, payment 
must be settled the evening before

ricevimento
reception
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vantaggi prime
Prime Benefits
Prime è il programma 
fedeltà Club Esse
È un modo per restituirti l’affetto che ci hai 
dato, e rendere le tue vacanze sempre più 
convenienti. Goditi i vantaggi della Prime: 
sconti extra, late check-out e altri regali.

Se non lo hai già fatto, registrati ora, è 
facile e totalmente gratuito!

Scopri tutti i vantaggi.

Prime is the Club Esse 
loyalty program
It’s our way of giving back the affection 
you’ve shown us and making your holidays 
more rewarding. Enjoy Prime perks: extra 
discounts, late check-out and other gifts.

If you haven’t already, sign up now, it’s 
simple and completely free! 

Discover all the benefits.
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colazione
breakfast
Per un dolce risveglio il nostro buffet ti 
aiuterà ad iniziare la giornata nel modo 
migliore.

Dal lunedì al venerdì  
dalle ore 7.30 alle ore 9.30.

Sabato e domenica  
dalle ore 8.00 alle ore 10.00.

For a sweet awakening, our buffet will 
help you start your day off right with 
pleasure.

Monday to Friday,  
7:30 am to 9:30 am

Saturday and Sunday,  
8:00 am to 10:00 am.
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UNIVERSITÀ  
E POLICLINICO 

A circa 2 km dalla struttura, raggiungibili in 
macchina in meno di 10 minuti.

Con i mezzi pubblici: Linea 507/509 
(fermata la Barcaccia) attiva tutti i giorni 
dalle ore 5:00 alle 00:00 circa. Raggiunge 
tutte le facoltà dell’ateneo. È possibile 
acquistare i biglietti direttamente sul 
mezzo, con carta di credito.

UNIVERSITY 
AND HOSPITAL

About 2 km from the property, reachable 
by car in less than 10 minutes.

By public transport: Bus lines 507/509 
(stop “La Barcaccia”), operating daily from 
approximately 5:00 am to around midnight. 
They serve all faculties of the university.
Tickets can be purchased directly on board 
using a credit card.

sei vicino a
Located near
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ROMA CENTRO
È possibile raggiungere comodamente il 
capolinea della metro A Anagnina con il 
servizio di trasporto pubblico Atac, con la 
fermata situata di fronte all’ Hotel.

Linea 507/509 (fermata la Barcaccia) 
attiva tutti i giorni dalle ore 5.00 alle 00.00 
circa. È possibile acquistare i biglietti 
direttamente sul mezzo, con carta di 
credito.

Mappa del centro di Roma, luoghi di 
interesse, metro, ferrovie metropolitane e 
tram: consulta il PDF

I CASTELLI ROMANI 
Grazie alla posizione strategica dell'hotel, 
situato a pochi minuti da Tor Vergata e 
ai piedi dei Colli Albani, i Castelli Romani 
rappresentano una meta ideale per una 
gita, una visita culturale o un'esperienza 
enogastronomica. Questo affascinante 
territorio è famoso per i suoi borghi storici, i 
laghi di origine vulcanica, le ville nobiliari e le 
tradizioni gastronomiche che caratterizzano 
da secoli l'area a sud di Roma.

ROME CITY CENTER
It is possible to easily reach the Anagnina 
metro A terminus using ATAC public 
transport, with the stop located directly in 
front of the hotel.

Bus line 507/509 (stop “La Barcaccia”) 
operates daily from approximately  
5:00 am to around midnight. Tickets can be 
purchased directly on board using a credit 
card.

Map of central Rome, points of interest, 
metro lines, suburban railways, and trams: 
consult the PDF.

ROMAN CASTLES
Thanks to the hotel's strategic location, 
just a few minutes from Tor Vergata and 
at the foothills of the Alban Hills, the 
Castelli Romani are an ideal destination 
for a day trip, a cultural visit, or a food and 
wine experience. This charming area is 
renowned for its historic villages, volcanic 
lakes, noble villas, and rich culinary 
traditions that have characterized the 
region south of Rome for centuries.
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Borghi e luoghi  
da non perdere 

Frascati è il comune più vicino all'hotel, 
raggiungibile in circa 10-15 minuti d'auto. 
Celebre per il vino bianco DOCG e 
per le magnifiche Ville Tuscolane, tra 
cui Villa Aldobrandini e Villa Falconieri, 
offre splendidi scorci panoramici sulla 
Capitale ed è una delle destinazioni più 
rappresentative dei Castelli Romani.

Castel Gandolfo, affacciato sul 
suggestivo Lago Albano, è conosciuto 
come il "Borgo del Papa" grazie alla 
presenza del Palazzo Apostolico e dei suoi 
giardini. Inserito tra i borghi più belli d'Italia, 
è una delle località più visitate dell'area.

Nemi è un piccolo borgo panoramico 
che domina l'omonimo lago vulcanico. Le 
sue caratteristiche stradine e le celebri 
fragoline di bosco ne fanno una tappa 
particolarmente apprezzata dai visitatori.

Ariccia è famosa per il monumentale 
Palazzo Chigi, il grande ponte ottocentesco 
e per essere considerata la patria della 
Porchetta IGP, una delle eccellenze 
gastronomiche più note del Lazio.

Lago di Castel Gandolfo (Lago Albano) 
rappresenta inoltre una meta perfetta 
per chi desidera trascorrere qualche ora 
immerso nella natura, tra passeggiate, 
attività all'aria aperta e momenti di relax 
sulle sue rive.

Must-see villages 
and attractions

Frascati is the closest town to the hotel, 
just a 10–15 minute drive away. Famous 
for its DOCG white wine and magnificent 
Tuscolan Villas, including Villa Aldobrandini 
and Villa Falconieri, it offers stunning 
panoramic views over Rome and is one of 
the most iconic destinations in the Castelli 
Romani area.

Castel Gandolfo, overlooking the 
picturesque Lake Albano, is known as the 
"Pope's Town" thanks to the presence 
of the Apostolic Palace and its beautiful 
gardens. Listed among Italy's most beautiful 
villages, it is one of the most visited.

Nemi is a charming hilltop village 
overlooking the volcanic lake of the same 
name. Its narrow streets, breathtaking 
views, and famous wild strawberries make 
it a favorite stop for visitors.

Ariccia is renowned for the monumental 
Chigi Palace, its impressive 19th-century 
bridge, and for being considered the home 
of Porchetta IGP, one of Lazio's most 
celebrated culinary specialties.

Lake Castel Gandolfo (Lake Albano) is 
also a perfect destination for those wishing 
to spend a few relaxing hours surrounded 
by nature, enjoying walks, outdoor 
activities, and peaceful moments along its 
shores.
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Esperienze Enogastronomiche 

Una delle esperienze più autentiche dei 
Castelli Romani è la cena in una fraschetta, 
la tradizionale osteria locale dove degustare 
specialità del territorio come porchetta, 
salumi, formaggi e vino dei Castelli. Frascati 
e Ariccia sono tra le località più rinomate 
per vivere questa tradizione.

Gli appassionati di vino possono inoltre 
visitare le numerose cantine del territorio, 
partecipando a tour e degustazioni dedicati 
alla scoperta delle produzioni locali e della 
lunga tradizione vitivinicola dell'area.

Come Raggiungere i Castelli 
Romani

In auto, la posizione dell'hotel consente di 
raggiungere rapidamente tutte le principali 
località dei Castelli Romani attraverso 
Via Tuscolana e Via Anagnina, evitando il 
traffico del centro di Roma. Frascati si trova 
a pochi minuti, mentre Castel Gandolfo, 
Ariccia e Nemi sono raggiungibili in circa 
20-25 minuti.

Con i mezzi pubblici, dalla fermata La 
Barcaccia, situata di fronte all'hotel, è 
possibile raggiungere la stazione Anagnina 
della Metro A tramite le linee 506 e 507. 
Da qui, i collegamenti Cotral permettono 
di arrivare comodamente a Frascati, 
Grottaferrata, Castel Gandolfo e agli altri 
borghi dei Castelli Romani.

Il consiglio dello staff, Il momento 
migliore per visitare i Castelli Romani è il 
tardo pomeriggio, quando le temperature 
diventano più piacevoli e i borghi si 
animano con aperitivi, eventi e cene 
all'aperto, regalando un'atmosfera autentica 
e rilassata.

Food and Wine Experiences

One of the most authentic experiences in 
the Castelli Romani is dining in a fraschetta, a 
traditional local tavern where you can enjoy 
regional specialties such as porchetta, cured 
meats, cheeses, and local wines. Frascati 
and Ariccia are among the best-known 
destinations for this unique culinary tradition. 

Wine enthusiasts can also visit the area’s 
many wineries, taking part in guided tours 
and tastings that showcase local products 
and the region’s long-standing winemaking 
heritage.

How to Reach the Castelli 
Romani

By car, thanks to the hotel's convenient 
location, all the main towns of the Castelli 
Romani can be reached quickly via Via 
Tuscolana and Via Anagnina, avoiding the 
traffic of central Rome. Frascati is just a 
few minutes away, while Castel Gandolfo, 
Ariccia, and Nemi can be reached in 
approximately 20–25 minutes.

By public transport, from the La Barcaccia 
bus stop, located directly in front of the 
hotel, you can reach Anagnina Metro 
Station (Line A) using bus routes 506 and 
507. From there, Cotral buses provide 
convenient connections to Frascati, 
Grottaferrata, Castel Gandolfo, and the 
other villages of the Castelli Romani.

Staff recommendation the best time 
to visit the Castelli Romani is in the late 
afternoon, when temperatures become 
more pleasant and the villages come alive 
with aperitifs, local events, and outdoor 
dining, creating an authentic and relaxing 
atmosphere.

10 



A soli 5-7 minuti a piedi è possibile 
raggiungere numerosi ristoranti e pizzerie:

MOKA E PADELLE 
In Via di Tor Vergata 167, è un locale 
apprezzato dagli studenti per l'atmosfera e i 
piatti tradizionali: per sperne di più

ANTICO MULINO 
In Via Francesco Tensi 20, offre un menu 
vario di carne, pesce e pizza: controlla qui

ROMA IN BOCCA 
Un ristorante di cucina tipica romana 
rivisitata, anche senza glutine: prenota qua

NATTIMO
Ristorante e pizzeria nel cuore della zona 
universitaria: dai un occhiata.

SER BACCO
ristorante con cucina tipica romana e pinsa:  
per maggiori informazioni.

CENTRO COMMERCIALE 
TOR VERGATA
in Viale Luigi Schiavonetti 426, ospita 
diverse catene di fastfood.

Just a 5-7 minute walk away, you can find 
numerous restaurants and pizzerias:

MOKA E PADELLE
At Via di Tor Vergata 167, this venue is 
popular among students for its atmosphere 
and traditional dishes: learn more.

ANTICO MULINO
At Via Francesco Tensi 20, it offers a varied 
menu of meat, fish, and pizza: check here

ROMA IN BOCCA
A restaurant serving modern Roman 
cuisine, also gluten-free: book here.

NATTIMO
Restaurant and pizzeria in the heart of the 
university area: take a look.

SER BACCO
Restaurant with traditional Roman cuisine 
and pinsa: for more information.

CENTRO COMMERCIALE 
TOR VERGATA
Located on Viale Luigi Schiavonetti 426, it 
hosts several fast-food chains.

dove mangiare
where to eat
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AL MARE,  
IN MONTAGNA  

O IN CITTÀ

L’hotel 325 Tor Vergata è parte di Club 
Esse: hotel e resort in Sardegna, Calabria, 
Lazio e Valle d’Aosta. Ognuno in un luogo 

spettacolare, ognuno vale un viaggio.

SCOPRI GLI HOTEL CLUB ESSE
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tassa di
soggiorno
city tax
Obbligatoria da pagare in loco,

€6,00 a notte, a partire dai 10 anni di età.

Mandatory to pay on site, 

€6.00 per night, for guests over 10.

I rilevatori di fumo a soffitto in tutte 
le camere e negli spazi comuni sono 
sempre attivi: ti esortiamo a non fumare 
all’interno del hotel.

Ti invitiamo a verificare con attenzione 
la temperatura dell’acqua calda prima di 
utilizzarla.

Smoke detectors on ceiling in all rooms 
and in public areas are always in function. 
Please don’t smoke in the rooms and in 
the common areas.

Dear guest, we suggest you to carefully 
check the warm water temperature 
before using it.

sicurezza

environmental
ambientale

safety
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WI-FI
Copertura Wi-fi disponibile gratuitamente 
in tutte le camere, nelle aree comuni, in 
sala colazioni. È sufficiente collegarsi alla 
rete Wi-fi pubblica “ClubEsse325”.

DOTAZIONI CAMERA
Asciugacapelli, frigobar. Cambio 
asciugamani e riassetto camera giornaliero

Cuffie per capelli, spazzolini da denti e 
set rasatura disponibili al ricevimento su 
richiesta

SMART TV con principali canali nazionali 
e internazionali. Grazie alla compatibilità 
con numerosi servizi streaming, gli ospiti 
possono connettere facilmente i loro 
dispositivi personali e accedere a una vasta 
gamma di contenuti.

Aria condizionata: Per regolare la 
temperatura della camera usare il 
telecomando sulla scrivania. 
Simbolo neve: modalità raffreddamento. 
Simbolo sole: modalità riscaldamento.

Cassette di sicurezza: nell'armadio 
troverete una cassaforte digitale. La 
combinazione che sceglierete vi assicurerà 
la tranquillità necessaria.

WI-FI
Free Wi-Fi is available in all rooms, com-
mon areas, and the breakfast room. Sim-
ply connect to the public Wi-Fi network 
"ClubEsse325".

ROOM AMENITIES
Hairdryer, minibar. Daily towel change 
and room tidying.

Hair caps, toothbrushes, and  
shaving kits available at reception upon 
request.

SMART TV with major national and 
international channels. Compatibility 
with numerous streaming services, 
guests can easily connect their personal 
devices and access a wide range of 
content.

Air conditioning: To adjust the 
temperature in your room, use the 
remote control located on the desk. 
Snowflake symbol: Cooling mode 
Sun symbol: Heating mode

Safes: In your closet, you'll find a digital 
safe for storing your valuables. The 
combination you choose will ensure your 
peace of mind.

altri servizi
more services
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DEPOSITO BAGAGLI
Per i nostri clienti è disponibile un deposito 
bagagli. Questo servizio è garantito dal 
personale dell'hotel pertanto vi preghiamo 
di rivolgervi alla reception.

AREA FUMATORI
Per il rispetto di tutti i nostri ospiti e delle 
normative vigenti, è severamente vietato 
fumare in camera. I rilevatori di fumo a 
soffitto in tutte le camere e negli spazi 
comuni sono sempre attivi.

Per chi lo desidera, è possibile fumare 
all’esterno della struttura.

PARCHEGGIO
Disponibile gratuitamente. Possibilità di 
noleggio auto, informazioni in ricevimento.

L’Hotel 325 Tor Vergata si trova ai piedi 
dei Castelli Romani, vicino a Cinecittà. 
Comodo per raggiungere l’aeroporto 
di Ciampino, la metro Anagnina o per 
arrivare all’autostrada Roma-Napoli.

SERVIZIO  
"NON DISTURBARE"
Per attivare la modalità "Non Disturbare" 
e garantire la vostra privacy, utilizzate il 
tablet in camera seguendo questi passi:

1. Inserite PIN per sbloccare lo schermo.

2. Cliccate su Guest Options.

3. Selezionate Do Not Disturb.

Una volta attivata, l'opzione segnalerà allo 
staff di non disturbare e di sospendere 
temporaneamente il servizio di pulizia.

LUGGAGE STORAGE
Luggage storage is available for our 
guests arriving or departing. This service 
is provided exclusively by hotel staff, so 
please contact reception.

SMOKING AREA
Out of respect for all our guests and in 
compliance with current regulations, 
smoking is strictly prohibited in our 
rooms. Ceiling smoke detectors in all 
rooms and common areas are always 
active.

Smoking is permitted outside.

PARKING
Free of charge. Car rental is available; 
please contact reception for information.

Hotel 325 Tor Vergata is located at the foot 
of the Castelli Romani hills, near Cinecittà. 
It is conveniently situated for reaching 
Ciampino Airport, Anagnina metro station, 
or the Rome-Naples highway.

DO NOT DISTURB 
SERVICE
To activate the Do Not Disturb mode and 
ensure your privacy, please use the in-
room tablet and follow these steps:

1. Enter the PIN code to unlock the screen.

2. Tap Guest Options.

3. Select Do Not Disturb.

Once activated, this option will notify our 
staff not to disturb you and will temporarily 
suspend housekeeping services.
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Via Tor Vergata, 325 
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